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外汇和场外期权风险披露声明  
FOREIGN CURRENCY & OFF-EXCHANGE OPTIONS RISK DISCLOSURE STATEMENT  
 
请注意：本文件中包含的翻译仅仅为您提供便利，若这些文件的英文版本与翻译版本有任何冲突，则将以英文版为准，且英文版的内

容将是您与 GFT 间所建立与维护之合约关系的基础。 
Please note that the translations included in this document are strictly for your convenience only and in the event of any conflict 
between the English and translated versions of these documents the English version will take precedent and is the document on 
which the contractual relationship between yourself and GFT will be established and maintained. 
 
外汇合约 
FOREIGN CURRENCY CONTRACTS 
 
1. “杠杆”或“齿轮”效应 
EFFECT OF ‘LEVERAGE’ OR ‘GEARING’ 
外汇合约交易带有很高的风险。初始保证金的金额同外汇合约价值相比相对较小，这样交易被“杠杆”或“齿轮”扩大了。即使市场上出现

相对较小的变动，也会对您已经或将要存入的资金产生相对较大的影响：这对您可能是有利的，也可能是不利的。您可能损失全部的

初始保证金以及为维持头寸而在公司存入的任何追加资金。如果市场朝着客户头寸相反的方向移动或保证金金额提高，客户将被要求

在短时间内追加额外资金以维持账户头寸。如果您不能在规定的时间内遵从追加资金的要求，您的头寸可能会在亏损的情况下被清

盘，而您将对由此造成的亏空额负责。 
 

Transactions in foreign currency contracts carry a high degree of risk.  The amount of initial margin is small relative to the value of 
the foreign currency contract so that transactions are ‘leveraged’ or ‘geared’.  A relatively small market movement will have 
proportionately larger impact on the funds you have deposited or will have to deposit: this may work against you as well as for you.  
You may sustain a total loss of initial margin funds and any additional funds deposited with the firm to maintain your position.  If the 
market moves against your position or margin levels are increased, you may be called upon to pay substantial additional funds on 
short notice to maintain your position.  If you fail to comply with a request for additional funds within the time prescribed, your 
position may be liquidated at a loss and you will be liable for any resulting deficit. 
 
2. 降低风险的交易指令或策略 
RISK-REDUCING ORDERS OR STRATEGIES 
用于控制损失在某个限度的某些指令（诸如“止损”、“止损限价”等）有可能不起作用，因为某些市场条件可能会使这些命令无法执行。

在使用类似“差价交易”、“ 跨式组合”头寸交易策略时，其风险可能与单一持有“多头”或“空头”头寸一样高。 
 

The placing of certain orders (e.g., ‘stop-loss’ orders or ‘stop-limit’ orders) which are intended to limit losses to certain amounts may 
not be effective because market conditions may make it impossible to execute such orders. Strategies using combinations of 
positions, such as ‘spread’ and ‘straddle’ positions may be as risky as taking simple ‘long’ or ‘short’ positions. 
 
场外期权 
OFF-EXCHANGE OPTIONS 
 
3. 风险变动等级 
VARIABLE DEGREE OF RISK 
期权交易带有很高的风险。外汇期权的买主与卖主均须了解他们有意交易的期权类别（例如，卖出或买入期权)以及相应的风险。您必

须根据期权费和所有交易成本来计算，当期权的价值增加到何种程度您的头寸才能变得盈利。 
 

Transactions in options carry a high degree of risk.  Purchasers and sellers of off-exchange options should familiarize themselves 
with the type of option (i.e. put or call) which they contemplate trading and the associated risks.  You should calculate the extent to 
which the value of the options must increase for your position to become profitable, taking into account the premium and all 
transaction costs. 
 
场外期权的买主可以对冲或行使期权，或者让期权过期。期权的行使要进行现金交割或买主买入或交付标的。如果期权是基于外汇，

买主可购入一项外汇头寸以及相应的保证金负债（参阅上述外汇合约部分）。如果购买的场外头寸过期，您遭受的损失将是您的投

资 ， 即 期 权 费 外 加 交 易 成 本 。 如 果 您 考 虑 购 买 深 度 贴 水 期 权 ， 您 必 须 明 白 这 类 期 权 的 盈 利 机 会 通 常 是 很 小 的 。 
 

The purchaser of off-exchange options may offset or exercise the options or allow the options to expire.  The exercise of an option 
results in either a cash settlement or in the purchaser acquiring or delivering the underlying interest.  If the option is on a foreign 
currency, the purchaser may acquire a foreign currency position with associated liabilities for margin (see section on foreign 
currency contracts above).  If the purchased off-exchange options expire worthless, you will suffer a total loss of your investment 
which will consist of the option premium plus transaction costs.  If you are contemplating purchasing deep-out-of-the-money options, 
you should be aware that the chance of such options becoming profitable ordinarily is remote. 
 
出售（“拟写”或“授予”）期权一般具有比买入期权更大的风险。尽管卖主收取的期权费固定，其仍可能遭受远远超出该费用数额的损

失。如果市场变动对卖主不利，其有义务追加保证金来维持头寸。买主行使了期权，则卖主有义务用现金交割该期权或购入或交付该

标的，从而使卖主面临风险。如果期权是基于一份外汇合约，卖主可购入一项外汇合约头寸以及相应的保证金负债（参阅上述外汇合

约部分）。倘若卖主在标的或一项外汇合约或其他头寸中持有相应头寸而使场外期权受到“保护”，则可降低风险。倘若场外交易未得

到保护，则风险损失是无限制的。 
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Selling (‘writing’ or ‘granting’) an option generally entails considerably greater risk than purchasing options. Although the premium 
received by the seller is fixed, the seller may sustain a loss well in excess of that amount.  The seller will be liable for additional 
margin to maintain the position if the market moves unfavorably.  The seller will also be exposed to the risk of the purchaser 
exercising the option and the seller will be obligated to either settle the option in cash or to acquire or deliver the underlying interest.  
If the option is on a foreign currency contract, the seller may acquire a position in a foreign currency contract with associated 
liabilities for margin (see the section on foreign currency contracts above).  If the off-exchange option is ‘covered’ by the seller 
holding a corresponding position in the underlying interest or a foreign currency contract or another option, the risk may be reduced.  
If the off-exchange option is not covered, the risk of loss can be unlimited. 
 
外汇和场外期权合约的其他常见风险 
ADDITIONAL RISKS COMMON TO FOREIGN CURRENCY AND OFF-EXCHANGE OPTIONS CONTRACTS  
 
4. 合约条款与条件 
TERMS AND CONDITIONS OF CONTRACTS 
您必须向您的交易公司询问您买卖的特定外汇、场外期权的条款与条件以及相应义务。（例如，在何种情况下您必须要交付或购入外

汇合约的标的，以及对于场外期权而言，到期日和行使时间的限制）。   
 

You should ask the firm with which you deal about the terms and conditions of the specific foreign currency and off-exchange 
options contracts which you are trading and associated obligations (e.g. the circumstances under which you may become obligated 
to make or take delivery of the underlying interest of a foreign currency contract and, in respect of off-exchange options, expiration 
dates and restrictions on the time for exercise).   
 
5. 交易和定价间关系的暂停或限制 
SUSPENSION OR RESTRICTION OF TRADING AND PRICING RELATIONSHIPS 
市场状况（例如不流动性）和/或某些市场的运作条例（例如由于价格限制或“熔断制度”所造成的任何外汇合约交易暂停）有可能增加

损 失 的 风 险 ， 因 为 完 成 交 易 或 平 清 / 对 冲 头 寸 已 经 变 得 很 困 难 或 不 可 能 。 如 果 您 出 售 了 期 权 ， 这 会 增 加 损 失 的 风 险 。 
 

Market conditions (e.g. illiquidity) and/or the operation of the rules of certain markets (e.g. the suspension of trading in any foreign 
currency contract because of price limits or ‘circuit breakers’) may increase the risk of loss by making it difficult or impossible to 
effect transactions or liquidate/ offset positions. If you have sold off-exchange options, this may increase the risk of loss. 
 
而且，标的和外汇合约、标的和期权之间的定价关系可能不存在。这种情况可能出现在构成场外期权基础的外汇合约受到价格限制但

期权本身并不受价格限制。缺乏基础参考价，可能使得评判“公允”价格难以进行。 
 

Further, normal pricing relationships between the underlying interest and the foreign currency contract, and the underlying interest 
and the option may not exist.  This can occur when, for example, the foreign currency contract underlying the off-exchange option is 
subject to price limits while the option is not.  The absence of an underlying reference price may make it difficult to judge ‘fair’ value. 
 
6. 存入的现金和财产 
DEPOSITED CASH AND PROPERTY 
您必须熟悉各种保护措施，这些措施规定为境内外交易而存入金钱或其他财产，特别是在公司无力偿债或破产的时候。关于您可追偿

的金钱或财产的金额大小，具体的法律或当地法规有规定。在某些司法管辖区，如果收回的金额不足，那么规定属于您的财产将会以

现金分配相同的方式按比例分配给您。 
 

You should familiarize yourself with the protections accorded money or other property you deposit for domestic and foreign 
transactions, particularly in the event of a firm insolvency or bankruptcy.  The extent to which you may recover your money or 
property may be governed by specific legislation or local rules.  In some jurisdictions, property which had been specifically 
identifiable as your own will be pro-rated in the same manner as cash for purposes of distribution in the event of a shortfall. 
 
7. 交易佣金与其它收费 
COMMISSION AND OTHER CHARGES 
在开始交易之前，您应该了解清楚您将支付的所有佣金、费用及其他收费。这些收费将会影响您可能有的盈利或增加您的损失。 
 

Before you begin to trade, you should obtain a clear explanation of all commissions, fees and other charges for which you will be 
liable.  These charges will affect your net profit (if any) or increase your loss. 
 
8. 在其他司法管辖区进行的交易 
TRANSACTIONS IN OTHER JURISDICTIONS 
 在非本地司法管辖区市场交易会面临更多风险。    该等市场的法规对投资者的保护可能不同或保护程度有所降低。    在交易之前您应

询问任何关于您特定交易的规定。    您的交易在其他司法管辖区完成时，您当地的政府主管部门无法执行该地区的政府主管部门或市

场的规定。在开始交易之前，您应向您的交易公司询问在您本地司法管辖区和其他相关的司法管辖区均有的救济类型的细节。  
 

Transactions on markets in other than your home jurisdiction  may expose you to additional risk.  Such markets may be subject to 
regulation which may offer different or diminished investor protection.  Before you trade you should inquire about any rules relevant 
to your particular transactions.  Your local regulatory authority will be unable to compel the enforcement of the rules of regulatory 
authorities or markets in other jurisdictions where your transactions have been effected.  You should ask the firm with which you 
deal for details about the types of redress available in both your home jurisdiction and other relevant jurisdictions before you start to 
trade. 
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9. 货币风险 
CURRENCY RISKS 
以外汇为单位的合约交易（无论是在您当地的司法管辖区还是别的司法管辖区）中，其中需要将合约货币单位兑换为另一种货币的，

其盈亏将受货币汇率波动的影响。 
 

The profit or loss in transactions in foreign currency-denominated contracts (whether they are traded in your own or another 
jurisdiction) will be affected by fluctuations in currency rates where there is a need to convert from the currency denomination of the 
contract to another currency. 
 
10. 交易设施 
TRADING FACILITIES 
电子交易设施由基于计算机的组件系统支持，用于指令传送、执行、买卖双方的撮合和交易登记。与任何其他设施或系统一样，电子

交易设施或系统偶尔也会出现暂时的中断或故障。您弥补损失的能力大小取决于对系统供应商和/或交易商的责任限制。该等限制因情

况而异：关于这方面的细节，您应询问您交易的公司。 
 

Electronic trading facilities are supported by computer-based component systems for the order-routing, execution, matching, and 
registration of trades.  As with all facilities and systems, they are vulnerable to temporary disruption or failure.  Your ability to recover 
certain losses may be subject to limits on liability imposed by the system provider and/or the dealer.  Such limits may vary: you 
should ask the firm with which you deal for details in this respect. 
 
11. 电子交易 
ELECTRONIC TRADING 
一种电子交易系统不仅可能与公开喊价市场不同，也可能与其他电子交易系统不同。在电子交易系统中进行交易时，将面临系统硬件

或软件可能会出现故障的风险。出现系统故障的结果是您的指令未按照您的指示执行或根本就没有被执行。  
 

Trading on an electronic trading system may differ not only from trading in an open-outcry market but also from trading on other 
electronic trading systems.  If you undertake transactions on an electronic trading system, you will be exposed to risks associated 
with the system including the failure of hardware and software.  The result of any system failure may be that your order is either not 
executed according to your instructions or is not executed at all.  
 
GFT 的电子交易平台要求客户的互联网连接有足够的带宽以全面利用图表功能。同时打开过多图表而客户的带宽不够时可导致延迟。 
 

GFT’s electronic trading platform requires Client’s Internet connection to have significant bandwidth to take full advantage of 
charting features.  Clients with insufficient bandwidth may experience delays as a result of having too many charts open at the same 
time. 
 
12. 场外交易 
OFF-EXCHANGE TRANSACTIONS 
在某些司法管辖区，且仅在限定的情形下，公司可被允许开展场外交易。您的公司可能是您的交易对手。所以平清一项已有的头寸、

评估价值、确定公允价格或评估风险暴露可能很困难或不可能。鉴于这些原因，交易可能涉及更大的风险。场外交易可能受到较少的

监管或受管于单独的监管制度。在开始该等交易之前，您应该了解可适用的规定和伴随的风险。 
 

In some jurisdictions, and only then in restricted circumstances, firms are permitted to effect off-exchange transactions.  The firm 
with which you deal will be acting as your counterparty to the transaction.  It may be difficult or impossible to liquidate an existing 
position, to assess the value, to determine a fair price or to assess the exposure to risk.  For these reasons, these transactions may 
involve increased risks.  Off-exchange transactions may be less regulated or subject to a separate regulatory regime.  Before you 
undertake such transactions, you should familiarize yourself with applicable rules and attendant risks. 
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隐私声明 

PRIVACY NOTICE 
 
请注意：本文件中包含的翻译仅仅为您提供便利，若这些文件的英文版本与翻译版本有任何冲突，则将以英文版为准，且英文版的内容将是您与 GFT 
间所建立与维护之合约关系的基础。 
Please note that the translations included in this document are strictly for your convenience only and in the event of any conflict between the English and translated versions of 
these documents the English version will take precedent and is the document on which the contractual relationship between yourself and GFT will be established and 
maintained. 
 
亲爱的客户：  
Dear Client:  
 
GLOBAL FUTURES AND FOREX, LTD. 旗下分部 GLOBAL FOREX TRADING 及 GLOBAL FUTURES AND FOREX, LTD. 旗下分部 GFT FUTURES 
GLOBAL FOREX TRADING, DIV. OF GLOBAL FUTURES AND FOREX, LTD. and GFT FUTURES, DIV. OF GLOBAL FUTURES AND FOREX, LTD. 
 

披露：在我们的《产品披露声明》和《澳大利亚客户协议》的第 18 条中，您可以找到更多有关我们隐私政策的信息。 

Disclosure: You may find more information about our privacy policy in our Product Disclosure Statement and clause 18 of the Australian Client Agreement. 
 
您确认： 

You acknowledge that: 
1. 我们从以下信息来源收集了有关您的非公开个人信息： 

 We collect non-public, personal information about you from the following sources: 
 • 我们从申请书、表格或其他信息来源获得的有关您的信息；/ Information we receive from you on applications, forms or otherwise; 

• 有关您与我们、我们的分支机构或其他机构的交易信息；以及/ Information about your transactions with us, our affiliates or others; and 
• 我们从其他代理公司获得的信息。/ Information we receive from other brokerage firms. 

 
2. 如果您不提供要求的所有信息，GFT 可能无法为您提供金融服务或产品。 

 If you do not provide all the information requested, GFT may not be able to provide financial services or products to you. 
 

3. 通过联系客户服务部门，您可以获得对 GFT 所持有的有关您的任何个人信息的访问权，请致电 1 800 62 40 80（澳大利亚境内）并按 1，或拨打美国的 0011 1 616 
956 9273（澳大利亚以外地方）。您也可以通过我们的网站联系我们，连结如下：http://www.gft.com.au/contact/ 

 You may gain access to any personal information GFT holds about you by contacting the Customer Service department at 1 800 62 40 80 (within Australia) and 
press 1 OR dial U.S. 0011 1 616 956 9273 (outside Australia).  You can also reach us thru our website at the following link:  http://www.gft.com.au/contact/ 
 

4. 除非法律许可，否则我们不会向任何人披露有关我们客户或原先客户的任何非公开个人信息。 
 We do not disclose any nonpublic, personal information about our customers or former customers to anyone, except as permitted by law.   

 
5. 我们会遵守安全规范和程序，以确保您的非公开个人信息的机密性。 
 We maintain security practices and procedures to ensure the confidentiality of your nonpublic personal information. 

 
6. 我们可能会将我们收集的上述全部信息披露给代表我们执行营销服务的公司，或与我们有联合营销安排的其他金融机构。 
 We may disclose all of the information we collect, as described above, to companies that perform marketing services on our behalf or to other financial 

institutions with which we have joint marketing arrangements. 
 

7. 在公司内部，对于需要知道相关信息以便为您帐户提供服务或行使我们与您账户相关的权利的员工，我们会授予其对有关您的非公开个人信息的访问权。我们会遵守

安全规范和程序，以确保您的非公开个人信息的机密性。 
 On an internal basis, we authorize access to non-public, personal information about you to those employees who need to know that information to service your 

account or to enforce our rights relating to your account.  We maintain security practices and procedures to ensure the confidence of your non-public, personal 
information. 

 
同意：您同意： 

Consent: You agree that:  
1. GFT 可以与下列对象交换有关您的信息： 

 GFT may exchange information about you with: 
(a) GFT 的任何相关法人实体，无论它们是在澳大利亚境内还是在领土外管辖权内；/ related body corporate of GFT whether they are located in Australia or in a 

foreign jurisdiction; 
(b) GFT 的任何员工、代理商、承包商或其他服务提供商，包括任何涉及 GFT 业务重组或转型的实体；/ Any employees, agents, contractor or other service 

providers of GFT including any entity involved in any restructure or transfer of GFT's business; 
 

2. GFT 或（如果适用）上述第 1 条中的个人或组织可以将您的信息用于： 

 GFT or (as applicable) the people or organizations described in 1 above, may use your information to: 
(a) 向您提供有关 GFT 所提供的任何服务或产品的详细信息； / Provide you with further information about any service or product provided by GFT; 
(b) 按《澳大利亚客户协议》的规定，进行市场调查或联系您；/ Either conduct market research or to contact you as provided for under the Australian Client 

Agreement; 
(c) 遵守任何规章或法律的披露要求。/ Comply with any regulatory or legal disclosure requirements.  
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合伙企业账户申请和协议 

PARTNERSHIP ACCOUNT APPLICATION AND AGREEMENT 
 

请注意：本文件中包含的翻译仅仅为您提供便利，若这些文件的英文版本与翻译版本有任何冲突，则将以英文版为准，且英文版的内
容将是您与 GFT 间所建立与维护之合约关系的基础。 

Please note that the translations included in this document are strictly for your convenience only and in the event of any conflict 
between the English and translated versions of these documents the English version will take precedent and is the document on 
which the contractual relationship between yourself and GFT will be established and maintained. 
 

*标有星号的为必填项。 

*Items marked with an asterisk are mandatory fields. 
 

*平台类型：（勾选所有适用项）  外汇  差价合约 /  外汇  差价交易 
*Platform type: (Check all that apply) Forex CFD/Forex Spread trades 
 

仅外汇或差价合约账户填写 

Complete only for Forex or CFD Account 
 

基础货币（仅勾选一项）：    AUD      CAD      CHF      EUR      GBP      JPY      PLN      USD 

Base Currency (check one only): 
 

账户选项 – 仅外汇： 

Account Options – Forex Only: 

每手数量 / LOT SIZE    

  100,000（默认）/ (default)    

  10,000   

  其他/ Other___________  

 数量以 1000 递增）   

 (increments of 1000) 

 
公司信息 
Company Information 
 

*实体名称 ________________________________________________________________________________________________ 

*Entity Name  
 

*ACN/ARBN（或未注册的外国公司在外国的等价代码）_____________________________________________________________ 

*ACN/ARBN (or foreign equivalent for unregistered foreign company) 
 
*ABN____________________________________________________________________________________________________ 
 

*注册办公室地址________________________________________________  *郊区/镇____________________________________ 

*Registered Office Address *Town/Suburb 
 

*州/属地_______________________________________*邮编_____________ *国家/地区 ________________________________ 

*State/Territory                                                                    *Postcode                  *Country 
 

*主要经营地点的地址（地理位置）__________________________________________ *郊区/镇____________________________ 

*Principal place of Business Address(Physical Location)          *Town/Suburb 
 

*州/属地_________________________________________  *邮编_____________ *国家/地区______________________________ 

*State/Territory         *Postcode                    *Country 
 

*公司电话 ( ________ )___________________________________ 

*Business Telephone    
 

*企业／组织所在州／地区 _________________________   *企业／组织所在国家／地区 __________________________________  

**State/Territory of Incorporation/Organization  *Country of Incorporation/Organization 
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联邦税号______________________________________________   

Federal Tax ID #  
 
*组建／组织日期 _______________________________________* 营业年数____________________________________________ 

*Date of Incorporation/Organization             * Years In Business  
 

*公司性质_________________________________________________________________________________________________ 

*Nature of Business 

是否有任何人或实体在此账户中拥有财务权益？  是 / Yes          否 / No 

Does any other person or entity have a financial interest in this account? 

 如果有，请说明: _______________________________________________________________________________________ 

 If yes, please explain: 
 

*您是否使用商品投资基金、对冲基金、投资基金或其他集体投资工具（“基金”）？ 是 / Yes          否 / No 

*Are you a commodity pool, hedge fund, investment fund or other collective investment vehicle (“Pool”)? 
    

如果是，请访问 http://www.gftforex.com/documents/cpo_questionnaire.pdf，以填写我们的 CPO 问卷。填写下列外国投资基金证明
（如适用）。 

If yes, please visit http://www.gftforex.com/documents/cpo_questionnaire.pdf to fill out our CPO Questionnaire. If applicable, please 
complete the Certification by Foreign Investment Fund below. 
 

外国投资基金证明（仅当客户是外国投资基金时填写） 

CERTIFICATION BY FOREIGN INVESTMENT FUND (to be completed only if Client is a foreign investment fund) 

此部分旨在证明，下面签名人（“客户”）满足以下其中之一或同时两项要求（请勾选适用的方框）： 

This is to certify that the undersigned (“Client”) satisfies one or both of the following requirements (check applicable box(es)): 
 

 客户是位于美国、其属地及领地境外的集体投资工具，且没有接受来自身为美国、其属地及领地居民之任何人士的投资。 

 Client is a collective investment vehicle that is located outside the United States, its territories and possessions, and does not 
 accept investments from any person who is a resident of the United States of America, its territories or possessions. 
 

 客户系集体投资工具，且其组建目的不是在美国、其属地或领地的交易所交易受监管的期货合约或期权，且不交易此类受监管的
 期货合约或期权，该客户在 Global Futures & Forex, Ltd. 开有账户期间，亦不会交易此类受监管的期货合约或期权。  

 Client is a collective investment vehicle that was not formed for the purpose of trading in regulated futures contracts or options 
 on exchanges in the United States, its territories or possessions, does not trade in such regulated futures contracts or options, 
 and will not trade in such regulated futures contracts or options during the time that Client’s account with Global Futures & 
 Forex, Ltd. is open.  
 

销售专员或推荐人姓名（如适用）：____________________________________________________________________________ 

Name of Sales Specialist or Referring Party (if applicable) 
 

安全问题 

Security Questions 
 

您母亲的婚前姓是什么？_____________________________________________________________________________________ 

What is your mother’s maiden name?  
 

您出生于哪个郊区/镇？______________________________________________________________________________________ 

What town/suburb were you born in? 
 

*合伙人与联系人信息 

*Partner and Contact Information 

*您是否受到相关专业机构的管理？                                       是 / Yes        否 / No 

*Are you regulated by a relevant professional association?   

若是，请提供机构名称:______________________________________________________________________________________ 

If “yes” please provide the association name: 
 

*合伙人（主要联系人） 
*Partner (Primary Contact) 

*姓名 ___________________________________________________________  *头衔 ___________________________________ 

*Name         *Title  

*住址 ___________________________________________________________*郊区/镇 __________________________________ 

*Residential Address                     *Town/Suburb 
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*州/属地_______________________________________ *邮编_____________ *国家/地区 ________________________________ 

*State/Territory                *Postcode                   *Country  

*电子邮件地址 ___________________________________________________  *电话号码 (________) _______________________ 

*Email Address                     *Telephone No. 

*出生日期  ________________________________________________________________________________________________ 

*Date of Birth  
 
驾照编号/ Driver’s License Number ____________________________________________________________________________ 

 

*合伙人（必须列出所有合伙人） 

*Partner (ALL PARNTERS MUST BE LISTED) 

*姓名 ___________________________________________________________  *头衔 ___________________________________ 

*Name         *Title  

*住址 ___________________________________________________________ *郊区/镇 _________________________________ 

*Residential Address                     *Town/Suburb 

*州/属地_______________________________________ *邮编_____________ *国家/地区 ________________________________ 

*State/Territory                *Postcode                *Country  

*合伙人  /  *Partner 

*姓名 ___________________________________________________________  *头衔 ___________________________________ 

*Name         *Title  

*住址 ___________________________________________________________ *郊区/镇 _________________________________ 

*Residential Address                     *Town/Suburb 

*州/属地_______________________________________ *邮编_____________ *国家/地区 ________________________________ 

*State/Territory                *Postcode                *Country  

*合伙人  /  *Partner 

*姓名 ___________________________________________________________  *头衔 ___________________________________ 

*Name         *Title  

*住址 ___________________________________________________________ *郊区/镇 _________________________________ 

*Residential Address                     *Town/Suburb 

*州/属地_______________________________________ *邮编_____________ *国家/地区 ________________________________ 

*State/Territory                *Postcode                *Country  

*合伙人  /  *Partner 

*姓名 ___________________________________________________________  *头衔 ___________________________________ 

*Name         *Title  

*住址 ___________________________________________________________ *郊区/镇 _________________________________ 

*Residential Address                     *Town/Suburb 

*州/属地_______________________________________ *邮编_____________ *国家/地区 ________________________________ 

*State/Territory                *Postcode                *Country  
 

如果还有未在上面列出的其他合伙人，请单独附上一份其余合伙人的姓名和地址的名单。 
If there are additional partners not listed above, please attach a separate list with the remaining names and addresses 
 

*财务信息 

*Financial Information 

*1.  贵实体的估计或实际年总营收是多少？ / What are your entity’s estimated or actual annual revenues?  

   低于 29,000 美元/Less than $29,000       $29,000–$57,500        $57,500–$115,000        $115,000–$287,000 

   $287,000–574,000   $574,000–$1,150,000   超过 1,150,000 美元/ over $1,150,000        

*2.  贵实体的估计或实际税后年总收入是多少？ / What is your entity’s total estimated or actual annual income after taxes?  

   低于 29,000 美元/Less than $29,000       $29,000–$57,500        $57,500–$115,000        $115,000–$287,000 

   $287,000–574,000   $574,000–$1,150,000   超过 1,150,000 美元/ over $1,150,000 
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*国外代理账户 

*FOREIGN CORRESPONDENT ACCOUNTS 

*申请人是否为以下之一或行使相当于以下之一的职能？     是 / Yes         否 / No 

*Is the applicant one of the following or the functional equivalent of one of the following? 
 

如果是，请勾选所有适用的方框：  

If yes, please check all applicable boxes:  
 

 银行  / Bank          货币交易商或交易人 / Currency Dealer or Exchanger 

 经纪人-交易商（证券经纪人）/ Broker-Dealer (Securities Broker)       转账机构 / Money Transmitter 

 推荐经纪人或推荐人 / Introducing Broker or Referring Party  

 期货经纪商（商品或期货经纪商）/ Futures Commission Merchant (Commodity or Futures Broker) 

 共同基金（包含多位投资者的共有基金的集体投资实体，主要进行证券投资） 

Mutual Fund (Collective investment entity containing pooled funds of multiple investors investing primarily in securities) 
 

如果您勾选了一个或多个上述方框，请提供以下额外信息： 

If you have checked one or more of the foregoing boxes, please provide the following additional information: 
 

1. 您所服务的公司和市场的性质是什么？/ What is the nature of your business and the markets you serve?  __________________ 

_____________________________________________________________________________________________________ 

2. 您账户的类型、目的和预期活动是什么？/ What is the type, purpose and anticipated activity of your account?  ______________ 

_____________________________________________________________________________________________________ 

3. 您或您的附属机构与 GFT 的关系或曾经的关系（如果有）的性质是什么，持续了多长时间？/ What is the nature and duration of 

the relationship, if any, that you or any of your affiliates have or have had with GFT?  

_____________________________________________________________________________________________________ 

4. 说明您成立公司、获得批准、取得执照和营运所在的国家/地区以及您公司的母公司成立和获得批准的国家/地区的反洗钱规定性
质：/ Describe the nature of the anti-money laundering regulation in the country or countries where you are incorporated or 

chartered, licensed, and operate, and in the country or countries where any company which owns your company is 
incorporated or chartered:________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________________________ 

5. 您是否涉及过任何反洗钱诉讼程序？ / Do you have anti-money laundering procedures?     是 / Yes       否 / No                  

如果是，请说明：/ If yes, please describe them_______________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________________________ 

6. 是否有任何政府或监管机构就其宣称的洗钱活动质询过您或对您进行过投诉？ / Has any government or regulatory authority 

questioned you or complained about you with respect to alleged money laundering activities?   

 是 / Yes    否 / No           

如果是，请说明：/  If yes, please explain:___________________________________________________________________ 

 _____________________________________________________________________________________________________ 

以下问题仅适用于银行。 

The following questions are for Banks ONLY. 

7. 列出用于开展银行业务的所有许可证，以及签发每个许可证的国家/地区或其他管辖区：/  List all licenses to engage in banking 

activities under which you are operating, and the country or other jurisdiction which issued each license: 

许可证/ License                                                                  签发国家/地区或其他管辖区/ Issuing Country or Other Jurisdiction 

_____________________________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________________________ 
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8. 在上一问题中回答的任一许可证是否禁止您与签发该许可证的管辖区的公民，或者用签发该许可证的管辖区的当地货币开展银行
业务？如果是，请列出所有这些许可证：/ Does any license listed in response to the previous question prohibit you from 

conducting banking activities with the citizens of, or in the local currency of, the jurisdiction that issued the license?  If so, 
please list all such licenses: 

_____________________________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________________________ 
 

协议 

*AGREEMENTS 

选“是”即表示客户确认同意和理解以下所列所有文件：    是   否 

By checking “yes” customer acknowledges agreement and understanding of all documents listed below:    Yes     No 

 差价合约和价差交易——客户协议 

 Contracts for Difference and Spread Trades –Client Agreement 

 外汇和场外期权账户协议 

Foreign Currency and Off-Exchange Options Account Agreement 

 外汇和场外期权风险披露声明 

 Foreign Currency and Off-Exchange Options Risk Disclosure Statement 

 隐私声明 

 Privacy Notice 

 金融服务指南（FSG）：http://www.gft.com.au/documents/financial_services_guide.pdf 

Financial Services Guide (FSG) :   http://www.gft.com.au/documents/financial_services_guide.pdf 

 产品披露说明书——差价合约、外汇和价差交易: http://www.gft.com.au/documents/pds.pdf 

PDS – CFD, Forex, and Spread trades :  http://www.gft.com.au/documents/pds.pdf  
 

客户通过勾选以下项，确认了解将 GFT 角色视为交易订约方时的披露： 

Customer acknowledges understanding of Disclosure Regarding GFT’s Role as Counterparty to Transactions by checking 
below: 

 公司签名人 

 Corporate Signer 

   是 / Yes      否 / No 

   

将 GFT 角色视为交易订约方时的披露  

DISCLOSURE REGARDING GFT'S ROLE AS COUNTERPARTY TO TRANSACTIONS 

您所进行的外币交易不是在交易所中进行的交易。GFT 在这些交易中扮演着订约方的角色，因此，当您是
卖方时它充当买方，当您是买方时它充当卖方。因此，GFT 的利益可能与您的利益有冲突。除非在您的书
面协议或其他书面文件中另有说明，否则 GFT 将确定与您进行交易的价格。GFT 提供的价格可能不是可
以获得的最好价格，而且 GFT 可能会向不同的客户提供不同的价格。 

THE FOREIGN CURRENCY TRADING YOU ARE ENTERING INTO IS NOT CONDUCTED ON AN 
EXCHANGE. GFT IS ACTING AS A COUNTERPARTY IN THESE TRANSACTIONS AND, 
THEREFORE, ACTS AS THE BUYER WHEN YOU SELL AND THE SELLER WHEN YOU BUY. AS A 
RESULT, GFT 'S INTERESTS MAY BE IN CONFLICT WITH YOURS. UNLESS OTHERWISE 
SPECIFIED IN YOUR WRITTEN AGREEMENT OR OTHER WRITTEN DOCUMENTS GFT 
ESTABLISHES THE PRICES AT WHICH IT OFFERS TO TRADE WITH YOU. THE PRICES GFT 
OFFERS MIGHT NOT BE THE BEST PRICES AVAILABLE AND GFT MAY OFFER DIFFERENT 
PRICES TO DIFFERENT CUSTOMERS. 

如果 GFT 选择不披露它自己的交易量时，您应该知道，市场对您不利时 GFT 可能会更有利可图。此外，
由于 GFT 在交易中可充当买方或卖方，因此我们要认真评估来自 GFT 或其律师的任何交易建议。 

IF GFT ELECTS NOT TO COVER ITS OWN TRADING EXPOSURE, THEN YOU SHOULD BE AWARE 
THAT GFT MAY MAKE MORE MONEY IF THE MARKET GOES AGAINST YOU. ADDITIONALLY, 
SINCE GFT ACTS AS THE BUYER OR SELLER IN THE TRANSACTION, YOU SHOULD CAREFULLY 
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EVALUATE ANY TRADE RECOMMENDATIONS YOU RECEIVE FROM GFT OR ANY OF ITS 
SOLICITORS. 
替代表 W-9 – 仅用于美国人 

SUBSTITUTE FORM W-9 – US PERSONS ONLY 

此部分仅适用于不用缴纳预扣税的美国人。美国人指美国公民或居民；在美国境内或根据美国法律或任何美国不动产或委托建立或成
立的合伙公司、股份公司、一般公司或协会。如果您不是美国人，则您必须填写相应的 W-8 申请表。如果您是需要缴纳预扣税的美国
人，则您必须填写 W-9 表。如果您是不需要缴纳预扣税的美国人，则请进行以下证明。   

This section is only for U.S. persons who are not subject to back-up withholding.  A U.S. person is a citizen or resident of the U.S., a 
partnership, corporation, company or association created or organized in the U.S. or under the laws of the U.S., or any U.S. estate 
or trust.  If you are not a U.S. person, you must fill out the applicable Form W-8.  If you are a U.S. person subject to back-up 
withholding, you must complete Form W-9.  If you are a U.S. person not subject to back-up withholding, please so certify below.   
 

 我在接受作伪证则受惩罚的条件下证明  (1) 上述收款人账户申请中提供的纳税人编号（社会保险号或员工身份号）是正确
的；(2) 收款人没有因未能申报利息和股息收入而逃避缴纳预扣税，且 (3) 收款人是美国人。 

I certify under penalty of perjury that (1) the tax identification number (social security number or employee identification 
number) provided in the foregoing account application for the payee is correct; (2) the payee is not subject to backup 
withholding due to failure to report interest and dividend income, and (3) the payee is a U.S. person.  
 

 我在接受作伪证则受惩罚的条件下证明 (1) 上述收款人账户申请中提供的纳税人编号（社会保险号或员工身份号）是正确
的；(2) 收款人可免于缴纳预扣税，且 (3) 收款人是美国人。/ I certify under penalty of perjury that (1) the tax identification 

number (social security number or employee identification number) provided in the foregoing account application for the 
payee is correct; (2) the payee is EXEMPT from backup withholding, and (3) the payee is a U.S. person. 

 

美国国内税务署并不要求您认同本文件中除避交预扣税所需证明以外的任何条款。 

The Internal Revenue Service does not require your consent to any provision of this document other than the certifications required 
to avoid backup withholding. 
 

*签名部分 

*SIGNATURE SECTION 

客户声明上述帐户申请的所有相关资讯都真实准确，并同意书面通知 GFT 任何重大变更。GFT 保留验证（但没有此义务）所提供信
息准确性的权利，并可在其认为必要时联系有关的银行和经纪商。在下面签名，即表示您根据公平信用报告法向 GFT 提供了“书面说
明”，并授权 GFT 从您的个人信用档案获得信息或 Experian 和其他第三方处（包括其他信用报告实体）获得其他信息。您授权 GFT 

获得此类信息仅用于确认您的身份并避免以您名义假冒的欺诈交易。   

Customer represents that all information on the foregoing account application is true and correct, and agrees to notify GFT of any  
material changes in writing.  GFT reserves the right, but has no duty, to verify the accuracy of information provided, and to contact 
such bankers, brokers and others as it deems necessary.  By signing below, you are providing ‘written instructions’ to GFT under 
the Fair Credit Reporting Act authorizing GFT to obtain information from your personal credit profile or other information from 
Experian and other third parties (including other credit reporting entities).  You authorize GFT to obtain such information solely to 
confirm your identity and to avoid fraudulent transactions in your name.   

同意及授权日期：20______ 年 ____________________ 月 ________________________ 日 

 
AGREED AND AUTHORIZED THIS ___________________DAY OF ____________________________, 20_____
 
 
________________________________________________           

合伙人签名  

Signature of Partner  
 
________________________________________________ 

正楷姓名和个人头衔 

Printed Name and Title of Individual 
 

 
 
________________________________________________            

合伙人签名  

Signature of Partner  
 
________________________________________________ 

正楷姓名和个人头衔 

Printed Name and Title of Individual 


